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Y cTaTTi po3rmnsaHyTO 3aranbHi 0COBnNMBOCTI CMOPTMBHOIO XaproHy y Mefdia guckypci. CTucno nogaHo ocobnmBoCTi
NOLUMPEHHS N BUKOPUCTaHHS XaproHiamis. BuaineHo aABa BMau CNoOpTUBHOIO AUCKYPCY: hopMarnbHWn CNOPTUBHWUIA AMC-
Kypc i HedhopmarnbHUA CMOPTUBHUIA OWUCKYPC, @ TaKOX PO3MMAHYTO TEMaTWYHi rpynu CNOPTUBHOIO XaproHy 3a cemaH-
TUYHOO 03HaKOH. CNOPTUBHUI XaproH (CneHr) notpebye rMmnboKoro BUBYEHHS HE NULLE 3 MiHMBICTUYHMX, @ N 3 colianbHUX
NPUYMH: TBEPMKEHHS NPO 0COBNMBUMIA coLianbHUIA cTaTyc (Di3MYHOrO BUXOBaHHS Ta cnopTy € 6e3sanepeyHum. [anysb
dpisnyHOI KyNbTYpK BiA3HAYaAETLCA AMHAMIYHUM XapaKTepoM: 3'ABMSOTLCA HOBI BUAM CMOPTY, A0 (Di3UYHOTO0 BUXOBAHHS
3any4aeTbCs LMpLLE KOO rpoMagsH. Y cTatTi AeTanbHO po3rnsAaeTbCsa COPTUBHUI XaproH, SK CEMaHTUYHe SBULLE.
HaibinbLy TemMaTtuyHy rpyny ceMaHTUYHUX HOMEHIB Y CMOPTUBHOMY XKapr'oHi CTAaHOBMSTb HOMEHU Ha MO3HAYEHHS OCi6.
3a BigHOLIEHHAM [0 CMOPTY — Le cami CNopTCMEHU, iX 06’edHaHHA B KOMaHaM Ta TpeHepu. [0 HOMEHIB, YTBOPEHMX
BHacnioK CeMaHTUYHUX NepeHeceHb Hanexartb: Aii CMOPTCMEHIB, CMOPTUBHI NPUAOMM, YaCTWUHM Tina, micue 3MaraHb,
TpeHyBaHb, CMOPTUBHUX MOKaLii, NO3HAYEHHS Pi3HWX CMOPTUBHUX NpeaMeTiB. [MpoaHanisoBaHui MaTepian 3acBigyye, LWo
CMOPTUBHW >aproH € sIBULLEM BiAHOCHO HOBWM B YKPaiHChKil MOBI, TOMY 11 NepeBaxHa BinbLUiCTb CEMaHTUYHUX HOMEHIB
CMOPTMBHOTO XaproHy € iHHOBaUiHUMUW. Taka akTUBHICTb Ta KiMbKiCTb CEMaHTUYHUX rPpyn COPTUBHOTO >XaproHy Crnpuyu-
HeHa BiACYTHICTIO CyBOPMX HOPM i OBMEXEHb [0 TBOPEHHS, @ TaKOX NOTPebOoto 3anoBHIOBATW MOBHI NakyHU ANs YCRiLLHOT
KOMyHikauii y megia auckypci. OTprMaHi BACHOBKM MOXYTb OyTW BUKOPUCTaHI ANs hopMyBaHHS HaBYarbHUX NOCIOHMKIB Ta
METOAMYHUX BMAAHb 3 JIEKCUKOMOTil, COLOMIHIBICTUKN, Y BUKNaZaHHi cneukypcy «CouioniHreicTuyHi npobnemMun B acnekTi
nepeknagy».

KnioyoBi cnoBa: CNOPTVMBHWI CREHT, XaproH, CEMaHTUYHUIA acrekT, nparmaTuyHWii acnekT, cneuianbHa NeKcuka,
Megia anckypc.

This paper addresses the general features of the sociolinguistics and translation. The peculiarities of the usage, for-
mation and pragmatic functions of jargonisms are briefly presented in the research. Two types of sports discourse are
distinguished: formal sports discourse and informal sports discourse, as well as thematic groups of sports jargon are
considered on the basis of semantics. Sports jargon (slang) requires deep investigation not only for linguistic, but for some
social reasons as well: the statement on the special social status of physical education and sports has been undeniable.
The field of physical culture can be characterized by its dynamic and fascinating nature. The article examines sports jar-
gon as a semantic phenomenon in detail. The largest thematic group of semantic nomens in the sports jargon belongs
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to nouns denoting people. These are the athletes themselves, their performance in teams and coaches. Nomens formed
in the result of semantic transfers include: actions of athletes, sports techniques, parts of the body, place of competition,
training, sports locations, various sports items. The analysed material proves that sports jargon has been a relatively new
phenomenon in the Ukrainian language, therefore the vast majority of semantic nomens of sports jargon are called inno-
vative. The results of the texts analysis allow the authors of the paper come to the conclusion that there is a rise in the
tendency of interpenetration of different discourses, which is caused by the great interest in the phenomenon of sport on
behalf of different participants of sport discourse; by the growing number of social relationships and the roles performed by
linguistic personalities; by globalization processes. Conclusions, obtained in this study, can be used to create tutorials on

sociolinguistics and translation or in teaching the special courses as "Sociolinguistic aspects of Translation".
Key words: sports slang, jargon, semantic aspect, pragmatic aspect, special terminology, media discourse.

HaykoBe  gocnijpkeHHS ~ COpsIMOBaHEe  Ha
BHBUCHHSI CyOCTaHJIaPTHOI YAaCTUHU CIIOPTHUB-
HOI JIEKCHKH — CHOPTHBHOTO JXaproHy (CIEHTY).
PoGora BWKOHaHa B paMKax TpaguIlid cy4acHOI
COILIOJIHTBICTUKH Ta MEpPEKIaq03HAaBCTBA 1 OKpec-
JI0€ HU3KY MOBHUX PUC CHOPTHUBHOTO AHMCKYPCY.
[Iupoky ekcmaHcilo crnopty y 0ararbox cdepax
MH TIOSICHIOEMO YacCTHHOIO TIpoIecy mimoOamizarii
abo HaBiTh amepuKaHizamii [3], mo mepembadae,
30KpeMa, HeOoOXiHICTh BiJCTEKyBaTH MOBHI IMPO-
LecH y CHOPTUBHIN cdepi.

AHani3 ocTaHHiX gocaigxenb i myOJsika-
niif. HasiBHi nuine okpemi mpari, 10 JOCIHIHKY-
OTh CHOpPTHUBHY TepMiHonorito (M. IlaHouKoO);
ACTIeKTH COIiaJIbHOI MOBH yOOJiBaNbHUKIB, (haHATiB
(T. €menxo). Ilin cnopmuenum sxcapeonom Mu posy-
MIEMO JIEKCHKO-(ppa3eosioriyny CHCTEMY CIIOPTHB-
HOTro cotioniekty [4; 5]. TIoHATTS «chaeHr» 1 «kap-
TOH» BHUKOPHCTOBYIOTHCS y HAIIOMY IOCIIIKEHHI
sk cuHoHIMU [4; 5; 7]. Ilpote, 3a3HauyMMO, IO 3a
CBOIM TOXOIKEHHSIM CIIEHT € aHTIIHCHKUM CIIOBOM
1 HalyacTilIe BKUBAETHCS HA aHIJIOMOBHOMY I'PYHTI,
TOOTO SIK TMEBHUH KOMIIOHEHT CyOCTaHIApTHOI JIeK-
CUKU aHDIINAChKOI MOBH. JIJi BITUM3HSIHOI JIHTBIC-
THUKY TPAAUIITHIM € BUKOPHUCTAHHS TEPMIHY <CKap-
TOH» SIK YaCTWHU BOKaOymspa ykpaincekoi MoBH [1].
AHaJi3 TEOpEeTHYHNX PO3BiIOK [4; 5; 7] CBIAUNTS, 110
CHOTOJIHI OpaKye JNOCIiKeHb, SKi O y3araabHIOBAIH
MUTaHHS CTYAIFOBaHHS JKaproHy B COLIOJiHTBICTHIII;
y BITYM3HSIHUX Ta 3apyOi’KHUX JIIHTBICTHKaX 0a4nMO
ICTOTHI BIIMIHHOCTI B TOTNIAZaX Ha JXaproH, HOTro
TIYMa4eHHS 1 BIACTHBOCTI, CEMaHTHYHI HOMEHH
y CHHOPTHUBHOMY >KaproHi; Ili TUTAHHS HE BUBYAIOTHCS
HAyKOBISIMH KOMIUIEKCHO, Ha Marepiaii pi3HUX MOB,
B iICTOpUYHOMY PO3BHUTKY.

JKapron 1 ciieHT BXOISThH IO COIliaIbHO-KOMYHI-
KaTUBHOI CUCTEMH YKpPaiHCHKOI Ta aHTIIIHCHKOI MOB,
a came — J0 CKJaxy CyOCTaHIapTHOI JEKCHYHOL
CUCTEMH, IO BiIKPUBAE MOXKIUBOCTI JJIS iX OUTBII
JeTajbHOrO aHamizy. Take IOCHIIKEHHS MOXHA
3I1MCHIOBATH 30KpeMa II0/I0 YKPaiHCHKOTO CIIOPTHB-
HOTO aproHy Ta aHIIIHCHKOT0 CIOPTUBHOTO CJICHTY,
SIKI € O0COONMBUMH TpOodeciiHO-KOPIIOPAaTHBHIMH
JIEKCUKOHAMH JJIsl BUPAXKEHHS TOHATH ONHIET cepu
TUSUTBHOCTI — CTIOPTY.

AKTyanbHicTh poOotn. [letansHuil  omuc
YKpaiHCBKUX Ta aHMIIHCHKUX CIIOPTHBHUX JIEK-
CHYHHUX OJUHMIL HO3BOJIAE 3HIMCHIOBATH IX INIMOO-
KW JIIHTBICTUYHUHN aHaji3, BAKJIUBY POJb Y SKOMY
BiJlirpae BU3HAYCHHS MPArMaTHYHOTO ITOTCHITIATY
CHOPTUBHOIO XaproHy y Melia TUCKYpCi 30Kpema.
[TizcymMkoM Takoro aHasizy MOXE CTaTH BU3HAYCHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX BJIACTHBOCTEH aMepHKaH-
CBhKOTO aproHy, TaK CaMo SIK COLIIOJIIHI'BICTHYHI JaHi
PO HOTO MOOLITBHICTE, COIiaIbHI KOJIGKTHBH — HOCIT
Kaprony Tomo. OT)Xe, HAayKOBi pPO3BIIKA TaKOMY
HaINpsIMKY € aKTyaJIbHUMHU.

IocranoBka 3aBaanHsi. OpHe 3 KIIFOYOBUX
3aBaHb HAIIOTO JOCIiKEHHS TOJSTaE y BCTa-
HOBJICHHI CEMaHTHMYHUX MapaMeTpiB CIOPTHBHOTO
KaproHy y CydYacHiil coIliadbHil CTPYKTYpi MOBH,
a TaKOX Y PO3KPUTTI MparMaTHIHUX 1HTEHIIN TaKuX
CIIiB 1 CJIOBOCIIONTyYE€Hb, 3aK/IaJJCHUX aBTOPOM.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. [oBopsun mpo
cnenn(iky BUKOPHCTaHHS CIIOPTHBHOTO KaproHy,
HEOOXIHO BHUIIJIUTH /Bl OCHOBHI MOTO XapakTepu-
CTHKH, III0 HANpsAMYy ITOB’SA3aHi i3 TparMaTHIHAM
e(eKToM, 3aKIaJeHUM Y TaKi cI0Ba Ta BUpa3u:

1. B Toii yac KoM BUKOPUCTaHHS MpodeciiiHoro
JKaproHy oOMexeHe (HMM BOJIOJI€ JIMIIE HEBEIUKa
rpyma JIo[ei, o MpalioTh 32 OJHUM (paxoM, abo
3aiiMalOTBCS ONHUM BHUAOM IiSTBHOCTI), BHUKOPH-
CTaHHS CIIOPTMBHOIO J>KaproHy € HEOOMEXEHHM,
a 3HAUYCHHS TaKUX JICKCUYHUX OAMHUIb 3PO3yMiTUM
HIMPOKOMY 3arajly 3aBAsIKH IOIMYJSPHOCTI CIOPTY
B CIIA. ToOTo, apean BUKOPUCTAHHS CIIOPTHBHOTO
JKApTrOHY TMOIIUPIOETHCS Ha OyIb-Ky chepy >KUTTE-
JUSITEHOCTI JIFOMUHU. 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO CTIOP-
TUBHOT'O ’KaproHy aBTOP IOBIZOMJICHHS MOXE JIETKO
JOCATTH MparMaTuyHoro eexTy, mepeaaTH eMollii,
00pas3HICTh TOIIO.

2. 3BUYAHUH CHOPTUBHHU TEpMIiH NpH Tepe-
XO[li B 1HIIY cepy CTae CIIOPTUBHUM >KaproHoM. Te,
o BjacHe B cepi CIOPTY HE € KaproHOM, a JIUIIIE
3BHUYAHUM TEpMiHOM a00 MOHSATTSIM, aBTOMAaTHYHO
BBA)KAETHCS KAPTOHOM, ab0 CIEHIOM, SIKIIO BHKO-
PHUCTOBY€ETBCS B iHIIKNX cdepax — JIIOIUHA, 10 BUKO-
PHCTOBYE CIIOPTHBHI TEPMiHU B CBOEMY CITLIKYBaHHS
3BYYUTH SIK JIFOJMHA, 1[0 HACHYYE CBOE MOBIICHHS
PO3MOBHUM CJICHTOM, POOWTH MOBJICHHS OiIBII
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3abapeieHuM. [IparMatuuHuil €peKT MOCATaeThCs
3aBJISIKM TIEPEHECEHHIO 00pa3y CIOPTUBHOTO SIBUIIA
Ha iHIIIe TIOHATTSI.

AMEpUKAHCHKUN CIIOPTHUBHUI >KaproH 3aBXIu
€ CEMaHTUYHO MOTHBOBAaHHMM. 3a JISKCUYHOIO (oOp-
MO0 HOro MOKHa ITOJIIUTH Ha TaKl THIIN:

1. Oxna jgekcema. JKaproHiaMm mnpenctaBieHUit
OIIHUM CJIOBOM, SIKE II€pEeNaE PO3TOpPHYTe IOHSTTA
Yy CTUCHIA IJIeKCUYHIH (OpMi i BHKOPHUCTOBYETHCS
JUIs1 IPOCTOTH BUKJIAJICHHS MaTepiany a0o MIBHUIKOTO
MOBJICHHSI CIIOPTUBHOIO KOMEHTATOpa, HallpUKIa:
chirp: to trash talk the opposing team. BykBanbHO —
LBipiHBKaTH, medeTaTn. B ykpaiHChKiIA MOBI IIbOMY
TIIECIIOBY BIJIOBIIa€ BUPA3 — CIOBECHA NePendiKd.
It mpuknan — sieve: a goaltender who allows a
lot of goals, usually referred to as being full of holes.
B ykpaiHCBKiif MOBI Ma€MO BiJIOBIIHUK «peLtenmoy.

Crofi1 TaKOX BIJTHOCSATHCS 1 )KaproHi3Mu, SIKi Ipe/I-
CTaBJIEHI O/THIE€IO JIEKCEMOIO, IO 3MiITy€e 00pa3 3BHY-
HUX HaM IOHATh Ha CIIOPTHBHI NIPEIMETH Ta SIBUILIA,
HaNpUKIana: to park the bus — mocraBaTi/mpumnapKy-
BaTH aBTOOYC ((pyTOONBHMI KaproH, MO3HAYae Ipy
B “DIyXiii” 000OpOHI — Ha4Ye Ha JOPO3i mepes cynep-
HUKOM TIOCTaBHJIM aBTOOYC 1 BiH HE B 3M031 MPOHTH
Briepen); butterfly — merenuk (CTHIL TPHU TOJIKIIIEpa
B XOKeH — BIAMIOBIAHO IO PyXiB, 30KpeMa pyKaMH,
Haragye pyx Kpuj METeIHKa).

2. CxaaaHi cjoBa, CIOBOCIONYYCHHS, 4acTo i3
BHKOPUCTAHHSIM BJIACHMX Ha3B (IMEH CIOPTCMEHIB).
Taki skaproHizmu HanpsMy OB’ si3aHi i3 00pa3oMm Ta
TUSITTEHICTIO JTFOMUHH, iM S STKOi BUKOPHCTAHO, 1CTO-
PUYHUMHM TOHISIMM, KylbTyporo Hamii. Hampuxian:
Uncle Charlie: curveball pitch. BykBanbHO — Kpy4yeHa
nogava (6eticbon). Yacto el BUpa3 BUKOPUCTOBY-
€ThCS JUIsI TIO3HAUEHHS Oy/b SKHMX /il a00 BUMHKIB,
IO CTaBJIATH 1HINY JIIOAWHY B He3py4YHe a00 CKpyTHE
cTaHOBHINE. B yKpalHCHKiif MOBI BUKOPHCTOBYETHCS
BIJIMTOBITHUK — NOCMABUMU KOMY NIOHIHCK).

LeBronning — cumymioBanaa. [loxonuTs Bifg
iMeHi BigoMoro OackerOomicta Jleopona [xeiimca
(LeBron James) 3a #ioro BinBepTi CUMYJIALIT 1M1 9ac
irop.

3. Bupa3zu. Ciond BiIHOCHMO CKJIaAHI BUpa3d
abo pedyeHHs, 10 TMepeqaroTh eMOIliiHy 3abapaie-
HicTb. PO3MIsiHEMO HACTYIHI NPUKIIAIU: 1O Soup for
you — a 1001, Majieue, Kalku He qamo / a ToOl 3ach
(onynsipHUI BHUpa3 aMEPUKAHCHKOTO CIIOPTUBHOTO
KOMEHTAaTOpa, SIKMH BiH BHUKOPUCTOBYE, KOJIU TOBO-
puTH Ipo 3ab0KOBaHMH KUAOK B OackeTdomi) [2; 6].
B Vkpaini onuH i3 cCHOPTUBHUX KOMEHTATOPIB YacTo
BHKOPHUCTOBYE (Ppazy «000puti eeuip, s oucnemuepy
B MTOJIOHMX CUTYAIlisIX, TOMY IIPH MEepeKIaii M aJiar-
TaIil CHOPTUBHOTO KAPTOHY MOYKEMO BHKOPHUCTOBY-
BaTH TaKi BUpPa3M, SK TakKi, MO iCHYIOTh B HAIIOMY

CIIOPTHBHOMY MeJlia JUCKypci. Y HACTYIHOMY NpH-
KJalai po3mIsHeMO Bupas: It’s a game of inches —
00poTb0a 3a KOKEH CAaHTUMETP MOJIsl / BUKIIAAAaTHCS
Ha MTOBHY.

HeoOxigHo 3a3HauMTH, IO HE3BaXKalO4W Ha JICK-
cuvHy (opMy, aMEpHKAHCHKHA CIIOPTUBHUH Kap-
TOH 3aBXKIM peajizye B coli mparMaTudHuid eQexT,
HE3Ba)KalOu Ha Te, Y1 KAPTOHI3M BUKOPUCTOBYETHCS
B cepi criopTy, 4M 3a Horo Mexxamu. [IparmaruyHmii
e(heKT JocCATaEThCA ILISXOM Iig0Opy BIANOBIJI-
HOTO 00pa3sy, SKUH acOIIOETHCA CIIOPTCMEHAMH 13
3BUYHUMU U1 HAX TIOHATTSAMH y cdepi CIopTy, Ta
HOTO CeMaHTHYHE IIePCHECEHHsS Ha TaKi HOMEHHU.
Hanpuxnan: pillows — muTku BopoTtaps (xokeii). Tyt
peatizoBy€eThCsl 00pa3 BEIUKOTO MPEMETY, Ha SIKOMY
MOXKHa crartd. YacTo XOKEiCTH BXKHBAIOTh CJIOBO
pillows nns CTBOPEHHS IENI0 KOMIYHOTO e(]exTy.
PosriisstHeMo mpukiTamy:

Brick — B Mmonoko (HeBIy4YHUH KHUAOK B Oacker-
oomi). Hes been throwing bricks all night long. —
Cv0200Hi 6in 6cio epy “Mmadce”. B maHOMY BHUITAIKy
nparMaTnYHui e(eKT JocATaeThCsl 3a JIOMOMOTOI0
o0pasy IerTHHHU, sSKa IPOTHCTABIAETHCI OacKeT-
0opHOMY M’s9y. SIKIIO JTFOMMHA KHUJAE ey, BOHA
poOuTH 11e Hendao, Tpy0o, IO € MOBHOO MPOTUIICK-
HICTIO KHJKa B OackeTOomi, 1€ M’ ITOCHIAETHLCS [0
KOIIMKA TUIABHAM PYyXOM PYKH.

Cookie — nodapynox (HecWIIbHA Tojma4ya B Ocii-
cOomi, sKy nerko Binowurtn). He hit a homerun on
that cookie from the pitcher. — Bin eubue xoym-
pawn Ha neekit nooaui nimyepa. B nanomy BUDaIKy
NparMaTiYHUN e(EeKT IOCITaEThCs 3aBASKH 00pasy
mevnBa (CMadHe Ta COJNIOMKE), TKUM IEPEHOCUTHCS Ha
nofa4dy. ToOTO, B JaHOMY BHITQJKy HArOJONIYETHCS
Ha TOMY, TITYep MPOCTO 3pOOUB MPUEMHUHN TTOAAPY-
HOK BiZIOMBarouoMy.

[poTtunexxHuM 110 cookie € xapronism mustard -
IIBUJIKHIA, CHIIBHUH Kuzok (Oeticoon). He struck him
out with that mustard. — Bin éubug tioco cuibHo0
nodauero. IlparMmaTnaanii €(heKT MOJIATAE Y BUKOPHC-
TaHHI 00pasy ripuni (mustard) K 90TOCh HEMTPUEM-
HOTO, TipKOTO.

Clapper — cunabHUR yaap KIIOYKOIO i3 3aMaxoMm
(xoxkeit). He scored with anice clapper late in the 3rd. —
Bin 3a61B roy moTy)KHAM KHIKOM 13 3aMaxoM Hampu-
KiHIII TpeThoro mepiomy. [lanwii mpuKIaa TMOKasye
K 3BYKOHACIITyBaHHA MOXeE IepeaBaTd Iparma-
TUKY TIoBitoMIieHHS B criopTi. Clapper — OyKBaibHO
Tod, mo kmanae. [ToTyXKHUH KWAOK i3 3aMaxoM
KIIIOYKH 3aBKAH CYMPOBOMKYETHCS 3BYKOM KJla-
MaHHS KJIIOYKHM T0 JIbOAY Ta Tmaibi. IlopiBHsHMO:
strong shot 1 clapper. Xoda oOuiBa ciioBa mepena-
IOTh MTOHSTTS IMOTY>KHOTO YIIapy, Y MEPIIOMY BHUITAIKy
MOBa WJie JUIIe PO WOro CUILY, B TOM 4ac K B ApY-
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roMy — Ipo eeKT, sIKUi 1l yaap CTBOpIoe (misaadi
Ha TpuOyHaX 1 TemerisAadi 4yloTh MOMEHT BHKO-
HaHHS IIHOTO KUK, Yepe3 [0 BiH MOXe 3/1aTHCA IIIe
MIOTY>KHIIIMM). BUKOpHCTOBYIOUM Taki ClIOBa, aBTOP
MOB1IOMJICHHS 3aBKAN MOXE HAroJOCUTH, BUALIUTH
YH HaBITh AEUIO MepeOiIbIIUTH ONUCYBaHE SBUILE YU
TIOHSTTS.

[IparmaTtrka CIIOPTUBHOTO JKaproHY MIPSMOIIi-
HIWHO 3aJIeKUTH BiJ] CEMAaHTHKH CIIiB, SIKi BAKOPUCTO-
BYIOTBCS JIJIs1 HOTO yTBOpPEeHHS. Tak, HanpuKia, xap-
TOHI3M moonshot MO3Ha4Ya€e CUIBHUNA yaap 3a Mexi
CTaJIiOHy, IO MPUHOCUTH KOMaH/i ouku (OeiicOom).
YacTto Tak OMUCYIOTh yAap, IpU AKOMY M’ g4 BUIIITA€E
IO BHCOKIiH TpaekTopii. BUKopuCTOBYIOUH 1€ CIIOBO,
aBTOpP TIOBIIOMJICHHS CTBOPIOE 00pa3 HaJA3BUYAWHO
MOTYKHOTO yAapy: M’sid HE IPOCTO BHJIETIB 32 MEXi
irpoBOro MaliiaH4YMKy — HOro, Haue, BiANpaBHIM Ha
MiCSLb.

AHaJOTIYHUM TPUKIAZOM € KaproHi3Mm wheels,
0 TI03HAa4a€ HOTH. BiH 94acTo BHUKOPUCTOBYETHCS
TOJIi, KOJTM HAa HOTaX CIMOPTCMEHA POOUTHCS AKIICHT,
TOOTO, SIK IPaBUJIO, MOBA W€ MO irpOBUI MOMEHT,
B SIKOMY HEOOX1JIHO IIBUJKO OirTH: he drives a wheel
play — 6in 3mycue cynepnuxa biemu na m’su. CioBo
wheels yTBOpIOE acolliamiro i3 aBTOMOOLTEM, SKHA
MBUAKO ife. B mpoMy, BiacHe, i momArae Mporiec
JOCSITHEHHSI TIParMaTuIHoro epexry, a came nepere-
CeHH3L 8I00MO020 6CiM 00pA3y HA CNOPIMUGHE NOHAMINS
abo sasuwe.

Yacto B CHOPTUBHOMY J>KaproHi BHUKOPHUCTOBY-
FOTHCSI BJIACHI Ha3BH, iIMEHA CITOPTCMEHIB, TOITOHIMH.
B okpemux Bumagkax BOHHU JIMINIE OMNHCYIOTH Tep-
MiH, IO aCOLIIOETHCS 13 JIIOAUHOIO, sIKa HOro BHHA-
tmma. Hanpukman: Panenka — Tlanenka (yerkuit
yaap B ¢yTOomi, npu sIKOMYy M’SiY IUIaBHO OITyCKa-
€TBCSL Ha 3eMITI0). Taki >KaproHi3MH HE TEPearoTh
00pa3HiCTh Ta €MOIIii, a JIUIIe BKa3yIOTh Ha TIEBHUN
TEPMiH, PO3yMiHHS SIKOTO BHMara€ eKCTPaJliHTBallb-
HUX 3HaHb. OJHAK, B IEPEBAXKHIH OLTBIIOCTI BUITAI-
KiB, TaKi >KaproHi3MH 4yIOBO MEpeAaloTh Hparma-
TUKY MOBJICHHS Ta PO3KPHBAIOTh 3BHYAHI MOHSITTS
1 TepMiHHM 13 BUPQXCHHMH EMOIISIMA aBTOpa IOBi-
IoMJIeHHA. [ mpukimagy po3mISTHEMO KaprOHI3M
kronwalled — «po3ma3anuit» mo 6opty. YTBOpeHHI
BiH BiJ iMeHi xokeicta Hikmaca Kponsona (Niklas
Kronwall), sikuii cliaBUBCSI BUKOHAHHSM YKOPCTKHX
CHJIOBHX TpuioMiB Ha 60pTy. OKpiM NepeHeCceHHs
obpasy Iporo xokeicta I 300pa)KeHHS KOPCTKOI
TpH, MAaEMO €IIEMEHT TPH CiB, JIe CIOBO wall pempe-
3eHTy€ HaliiHy Ta HeNpoxigHy oOopoHy. Takum
yuHOM, aiecinoBo to kronwall 3akpinmmocs cepen
XOKEICTIB SIK Take, IO TT03HaYa€ He MPOCTO CHIIOBHI
MpUHAOM, a YK€ XOPCTKUH CUJIOBHHA IIpUIOM, SK
npaBuiio Ha Oopty. ToMy, Hampukian, B pedcHH] he

was kronwalled along the boards moBa iine mpo Te,
IO CyNEepHUKa TyXKe KOPCTKO 3yCTpiiH Oins 6opTy,
MICJISL YOTO BiH HE 3MIT MPOJOBXKHUTH PyX BIEPE/.
[opiBHstiMo: he was hit along the boards — npomu
Hb020 3ACMOCY8ANU curogull nputiom 1 he was kro-
nwalled along the boards — iioco npocmo posmazanu
no bopniy. BUKOpUCTaHHS TAaKOTO YKaproHy JOMOMa-
ra€ CIOpPTUBHMM KOMEHTaTOpaM IepeJaBaTH eMOLii
Ta OUIBII SICKPaBO OMMCYBaTH MOZil Ha CIOPTHUB-
HOMY Maiimanauky (came Tomy B CUIA criopTuBHMIA
KOMEHTap 9acTo Ha3WBalOTh color commentary).

Jesiki cIOpTUBHI OKa3i0HANIZMH MOXYTH OyTH
CYTO OKa3ioHanbHUMH. Smashville — moTyxHa rpa
KoMaHI# 3 Micta HemBin (yTBOpEeHO 3a TOIIOMOTOIO
3muTTA cIiiB to smash i Nashville). Hanpuknan: we re
goping to Smashville — idemo epamu 6 Hewgin i 1e2xo
mam ne 6yoe. JlaHa mekcema Oyiia yTBOpeHa sSIK OKa3zi-
OHAJII3M OJTHUM 13 CIIOPTUBHHUX PEIIOPTEPIB Ta BUKO-
pHCTaHa K 3aroJoBOK JI0 CTaTTi, B SKill ONMCyBaBcs
nepiox CWIbHOI rpu komaHau i3 HemBina. OnHaxk,
Mi3HIIIE IF0 JIEKCEMY IOYalii BCE YacTillle BHKO-
PHUCTOBYBaTH caMi TPaBIli KOXKHOTO Pa3y, KO MOBa
WIuia mpo BUTpAIIHy cepiro KomMaHau i3 HemBina.
Taxum urHOM, Smashville cTano xaproHi3MoM, KU
SCKpaBo Iepeiae nparMaTHyHui eexT, a came oopas
MOTY)KHOI KOMaH/H, fika ‘“‘3MiTae” BCIX Ha CBOEMY
HUISIXY.

YacTto mparmaTvka IMOBIJOMJICHHS IepeIaeThCs
B 00pa3ax, siKi He MarOTh JIOTIYHOTO CIiBBiTHECEHHS
13 onHMcyBaHUM TepMiHOM abo siBuieM. Hanpukian:
hose — pyka OelicOoicTa, SKOIO BiH BUKOHYE KUJIKH,
T00TO “poboua pyka”;, cinderella — aymcaiioep.
IcHYIOTH BUTAJKK, KOJMM MparMaTHYHHK TOTEHIia
CITOPTUBHOTO YKapTOHY 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY a0o
CHUTYyallil, B AKiii BiH BUKOpHUCTOBY€ThCsA. Hanpukian,
JKaproHi3M pylon OyKBaJbHO MO3HAa4Ya€ HE3rpaOHOTO
rpasi. OqHaK, 3aJIeKHO BijI TOTO, A€, KUM 1 [T KOTO
MIPOMOBIISIETBCSL CIIOBO pylon, WOTO MOXKHA TPAKTY-
BaTH SIK:

1) mesrpaba (BiACyTHIHf mparMaTHIHUN e]exT;
HallyacTilie BUKOPHCTOBYBarucs B oOQillifHOMY
ctuii aist myOnikanii B mpeci, [aTepHer pecypcax
TOIIIO);

2) CTOBII/CTOBITYMK/BKOTIAHUIA, HaIIPUKIAT;
...1lo2o 00x00smb K exonanoco (Iepemada oOpaszy
MaJIOPyXOMOTO TpaBlsi Oe3 BHKOPHUCTaHHSA TpyOoro
00pa3y; OLIBII XapaKTEPHO JIT MOBJICHHS KOMEHTa-
Topa abo aHaNiTHKa IIPH aHaJli31 MaT4dy);

3) 6anunb (rpyOuit 00pas, 1Mo BUKOPUCTOBYETHCS
JIMIIIE CTIOPTCMEHAMH B npodeciiftHoMy Koui).

CHOpTHBHUI KaproH TaKOX MOXKE BHKOPHCTO-
ByBaTHCS ISl IPUHAOMY TPH CIIIB 3 METOIO JOCST-
HEHHSI TyMOpHCcTHUHOTrO edekTy. Hanpukian cinoBo
ballpark — cranion (6eiicOonbuuit). [lomymsipHicTh
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Oeticoony B CIHIA BruMHyna Ha MIMPOKE BUKOPH-
CTaHHS ITLOTO CJIOBA i 3 YacOM BOHO Ha OyJo 3Ha-
YeHHs] puOMM3HOi cymu, nudpu. Tak, Hanmpukian,
B MOMYJSIpHOMY cepiani «/[py3i», aBTopu BHKOpH-
ctanu ballpark y nianosi, i [oCAIIM TyMOPHUCTUYHOTO
edekry B cueHi ne. OnuH i3 TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB
3aMUTYy€ CBOKO MOAPYTY MPO KUIBKICTh XJIOMIIIB, SIKi
Oynu y Hei 10 HbOTO:

I don’t need the actual number, just a ballpark.

Ok, it is definitely less than a ballpark.

I'pa ciB Ha OCHOBI CIIOPTHBHOTO >KAaprOHY MOXeE
BiJIOyBaTHCS HE JIUIIIE B TOOYTOBIM cdepi, a i B criop-
TUBHOMY JTUCKYPCI.

IcHYIOTH JKaproHi3MH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS
B pI3HHX BUAAX CHOPTY i, BIAIOBITHO, ITO3HAYAIOTH
pi3Hi nousaTTa. Hanpuknazn, cioBo wood B CIOPTHB-
HOMY KaproHi MO)Ke MO3HauaTH SIK KIIOUKY (XOKeit)
Tak 1 Outky (OeiicOon). OmHak, MONpH pi3HI 3Ha-
YeHHS, CEeMaHTHYHAa MOTHBAIIiSl 3aJIMIIAETHCS OJIHA-
KOBOIO (00M1Ba CIOPTUBHUX 3HAPSIISA BUTOTOBJICHHI
i3 mepeBa). OTHAKOBOIO € 1 MparMaTHKa — BUKOPUCTO-
BYIOUM JKaproHi3M wood 3aMicTh 3BUYHUX Stick Ta
bat aBTOp TMOBIAOMIICHHSI BHpaXXae AEUIO 3yXBalHui
TOH MOBJICHHS, CBOIO CAMOBIIEBHEHICTL, BIIXOIUTH
Bi (hopMabHOTO CTIOCO0Y CIiIKYBaHHS.

3HayHa KUTBKICTh  CIOPTUBHHUX  YKapTOHHHUX
BHCJIOBIB YyTBOPEHI 3aBASKH MeTadopu3allii Ta GpyHkK-
LiOHYIOTh SIK imiomu. [lparmaTmyHuid eeKT Takux
KaprOHHUX BHUPA3iB CHPSMOBAaHMH Ha CTBOPECHHS
y pELMITiEHTA ACUIO NepeOLIBIICHOro 00pasy OIucy-
BaHOTO SBHIIA, HAAMipHE BUAUIEHHS HOTO O3HAK, TTi/I-
CHJICHHS 3Ha4yIocTi. Tak, Hanmpukiaj, Bupas drop
a dime (DOCHIBHO «KUHYTH Jaiim abo mMoHety B 10
LEHTIB») O3HAYa€ rapHy, BUTOHYEHY 1 pe3yIbTaTUBHY
nepenayy. [loxomuTh 13 4aciB, KoM TaKCOPOHU OYIH
€IMHUM CIIOCOOOM IIIBUJIKO 3aTeie(hOHyBaTH KOMYCh,
SKIIO MTOOTUITY He OyJI0 JOMAITHHOTO YK 0¢iCHOTO
tenedony. ToOTO, KMHYBIIM MOHETY B TaKCO(OH,
JIOMHA HaJIaroyKyBaa 3B’ 30K 3 1HIIOIO JIIOAWHOIO
(dacTo mepeaBaiia BaXIUBY iH(QOpMaIlito, HalaBaia
noromory). Tomy, B OackerOoui kaproHism drop a
dime TOYANM BUKOPUCTOBYBATH JUIsI OMUCY Ba)KITH-
BUX 1 pe3yJbTaTUBHUX, YaCTO BAXKHUX Tepenad. Ha
BiIMIHHY BiJl BUKOPUCTAHHS 3BHYAHOTO f0 make a
pass/assist, BUKOPUCTOBYIOUHM YKaprOHHUH BHCIIB
drop a dime aBTOp TOBIJIOMIJICHHS YacTO IEPEIaE
TaKoXX 00pa3 OIMCKaBUYHOT, TpaHoi a00 HaBITh BUTO-
HYEHOI Imepeaadi.

Bupa3s kill yourself on the court, mo o3Ha4ae
BUKJIQJIATUCSI JI0 OCTAaHHBOTO, MepeOiNbllye 3Ha-
YEeHHS! CaMOBiAJlayi criopTcMeHa. BikuBaroun Takuit
BHpa3, TpeHEp (aKTUYHO TOBOPUTH, IO HoMy Oaii-
IyKe 5K, aJie KOMaH/Ia IOBHHHA JIOCTATTH 02)KaHOTO
pesynbraty. [paBellb TOBUHEH BIAJATH JKUTTS 3a

nepemMory. BuKkopucTanHsi B CIIOPTUBHOMY aproHi
MiICHITIOIOUHX CJIiB, HA KIUTANT ki// MOTUBYE Ta 3apsi-
JOKAa€e CIOPTCMEHIB, IO € HEBIJI'€MHOI YaCTUHOIO
3MarajgbHOrO Tpouecy. JKaproHi3MH Takoro THITY
peanizyoTs 00pa3 KpaifHpOi HEO0OXiHOCTI Ta BHpa-
JKAIOTh MJICUIIEHY €MOIII0 aBTOpa ITOBiIOMIICHHS,
a came: meHi batidyice 00 8ac i 00 8auto2o 300p08 s,
nepemoza — €0uHa Hawia yinv, 6es mei u Hikomy He
nompioui. IlparMaTnyanii eekT Takux *KaproHizm
MPSIMO 3AJIC)KHUM BiJl 3HAYCHHS MIJACUIIOIOUHX CJIIB,
SIKi BUKOPHCTaHHI B iX CKJIai.

JocuTs dYacTo Taki JXKaproHi3MH BHKOPHCTO-
BYIOTBCS 1 B MOBCAKACHHOMY MoBleHHi. Konn mMu
3MiHIOEMO TpaBmia abo MigXiAg A0 cIpaBu, MU
MOKEMO BHKOPHCTATH BHUpa3 to move the goal
posts, MO TIOXOJIUTh 3 aMEPHKAHCHKOTO (GyTOOIy.
IIepecyBaHHSI BOPIT YHEMOXKJIMBIIOE ISl CyIep-
HHUKa BIY4YE€HHS B HHX M’siueM. I[IparmatuyHuii
eeKT JocsraeTbes 3aBASKYM BUKOPUCTaHHIO 00pasy
CIIOPTUBHOTO MalaHUUKy 1 HOTO 3MiHH, 110 3200-
POHEHO B CIOPTi, TOOTO MiJ I'PU YKOJHA 3 KOMAaH]I
HE MOXE IepPeCcTaBISITH BOpoTa. BiamoBigHOo Xap-
TOHI3M fo move the goal posts Mo3HaYa€ 3MiHY TIpa-
BUJI, IPUCTOCYBAHHA iX JUIsI JOCSTHEHHS 0a)aHOoTro
pe3ynbpTary, 4acTo He4eCHUM abo HempaBHIbHUM
nuisixoM. Bupasz Moke BHKOPHCTOBYBATHCS, KOJIU
MU TOBOPUMO PO HEYECHY TPy MO BiIHOIICHHIO J0
KOTOCh Ta yCKIJIaJHEHHS poOOTH IHIHX, abo Mpo
XUTPOIII Ta MaXiHaIil 3 METOO TOJIETTIIEHHS CBOET
poboTu.

BucHoBku. JKaproH aMepHKaHCBHKOTO CIIOp-
TUBHOTO MeJia IUCKYpPCY 3aBXKAH € CEMaHTHYHO
MOTHBOBAaHMM Ta XapaKTePU3YETbCS EMOIIHUM
3a0apBieHHAM. [IparMarnaHnii e(heKT CIOPTUBHOTO
JKAproHy IOJIArae y BUAUICHHI SKOCTEH ONMCYyBa-
HOTO SIBUINA, SIKE MOXE MPOSBIATHCA y NepeOinb-
nreHi abo, HaBMaKH, 3HUKEHHI 00Pa3HOCTI BUCIIOB-
moBaHHs. Tak, 30KkpeMa, mparMaruka cliopTUBHOTO
JKaproHy BKJIIOYA€ B cebe ipoHi0, BUpakKeHHS 03U~
TUBHOTO Ta HEraTUBHOTO CTaBJICHHSI ab0 O3HaK,
HiZICUJICHY E€MOTUBHICTh BHCIIOBIIIOBaHHS, MeETa-
¢opy. 3aBOsSKkM TOMYISIPHOCTI CHOPTY >KaproH,
IO BHUKOPUCTOBYEThCS (axiBISIMH Yy LIl ramysi,
€ 3arajbHO BIJIOMHM 1 IIMPOKO BXUBAHHM, TOMY
YacTO BHKOPHUCTOBYETHCS B IHIINX cepax >KUTTE-
IisUTbHOCTI JromuHu. [IparmMarnunnii ehexT 3aiau-
IIA€THCS OOHAKOBUM — BUIUIEHHS OCOOIMBOCTEH
OTIHMCYBAHOTO SIBUIIA. AMEPHUKAHCHKHM CITIOPTHBHUM
JKaproH MOYKe BXKHMBATHCS SIK Y HehopManbHii cdepi
(crinkyBaHHS MK CIHOPTCMEHAMH, TPEHEPaMH)
Tak 1 y ¢popmanbHit chepi (permoprepu, CIIOPTUBHI
KOMEHTaropu, mnpeca). [lepcnexmugy HayKOBUX
JIOCITIDKEHb BOa9aeEMO Y CTBOPEHHI CIIOBHUKA CIIOP-
TUBHUX KaproHi3MiB.
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cmyoenmxa Il kypcy

Haguanvho Hayko8020 MOPCbKO20 2YMAHIMAPHO20 THCMUMYMY
Odecvk020 HAYIOHANBLHO20 MOPCLKO20 YHiGepcumemy

Y cTaTTi po3rnagatTbes 0COBNMBOCTI BUKOPUCTaHHS TEXHIYHOT NIEKCUKM B NMPOLIEC NIATOTOBKM Ta YKNageHHs 40roBo-
piB MiXXHapogHWX opraHisauin. LieHTpanbHa yBara npugineHa 3actocyBaHHIO CneLianbHUX TePMIHIB, iHTepHauUioHaniamis,
Kniwe, nekcem Ta pasoBMX CTaHOAPTIB Y TEKCTaX HOPMATUBHO-NPaBOBMX AOKYMeHTiB. OxapakTepr3oBaHO 0COBNMUBOCTI
BXWMBaHHS ycTasneHnx B1pasis Ans TOYHOI Ta O4HO3HAYHOI nepeadi iHdopmauii y uboMy TUMi AOKYMEHTIB. AKTYyasbHICTb
TEMU JOCHIKEHHS BU3HAYAETLCSA TUM, WO B Cy4ACHOMY CBITi NOCUNIOETLCS Npouec rnobanisavii Ta pisko 36inbLwyoTbCs
dopmu MixkHapogHOI KOMyHiKaLii Ha MixaepxaBHOMY piBHi. YkpaiHa nepebyBae Ha eTani akTMBHOI EBPOMNENCLKOI iHTerpa-
Lii, @ YacTMHa yKpaiHCbKOro 3aKoHodaBCTBa 6a3yeTbCs Ha MiXKHapOoOHUX JOKyMeHTax. ToMy came MoBa CTaE OCHOBHUM
3acob0M [nsi CTBOPEHHS MDXHAPOAHWX Yrof, siki BUKOHYIOTb PerynstvBHY Ta HOPMOTBOPYY (hYHKLiHO Takoi KOMYyHiKaLlii.
AHani3yloTbCa JOKYMEHTW BUCOKOTO PiBHSA CTaHAapTM3aLlii, a came: NOHATTA «MikHapogHa yrogay, ii CTpykTypa Ta micue
B OCDILINHO-4iNOBOMY CTUII SK MiMKaHPy MiXKHAPOAHWX AOKYMEHTIB. [JocnigXeHo 3HaYeHHs nepeknagy puaNYHUX SOKY-
MEHTIB iHO3eMHOro npasa Ha nofarnbLUMii PO3BUTOK HaLiOHanbHOI NPaBoBOi cUCTeMU. BeTaHOBMEHO (DYHKLiOHYBaHHSA
dpa3oBuUx cTaHaapTiB, AKi CnyxaTb 3a4MHOM, NOTiYHUM NepexogoM Ta KiHUIBKOK TekcTiB yroa. ligkpecntoioum ocobnu-
BOCTi 3aCTOCYBaHHS aHrMiNCbKOI NIEKCUKN B MiXKHApOA4HMX OOroBopax, BUSBMEHO nepenik NeBHux npobnem ii BXMBaHHSA
Ta nepeknagaHHs. OQHUM i3 TakMx NMTaHb € Nepeknaj aHrfoMOBHUX JOKYMEHTIB, sIKi Yepes CKrafHiCTb TepMiHomMorii Ta
iHLWi MOBHi 0COBNMMBOCTI He 3aBXaM MOXYTb BiAMNOBIAATA BCIM BUMOraM i cTaHaapTam SKOCTi. Y CyaoBin QisnbHOCTI BUAB-
NATECA MOBHI po36iXKHOCTI MiXK MepeknagoM Ta opuriHanbHUM TekcToM piwerHs €CIJ1. HesBaxatoum Ha 3pocTaHHs
KiNbKOCTi Mi>KHApOAHWX AOKYMEHTIB i NOTPeOdy B iIX BUBYEHHI Ta AKICHOMY BiATBOPEHHI, MiXKHapOAHO-NPAaBOBi LOKYMEHTH K
MoZenb 0iLinHO-AINoBOro CTUMO BUBYEHI HEQOCTaTHLO. HaykoBi AOCNIAKEHHS HA L0 TEMATUKY OOMOMOXYTb CUCTEMa-
TU3yBaTK BXe BigOMy iHOpMmaLilo, Ta NPeacTaBuTW HOBY, AATV MPWKNAL SKICHUX Nepeknagis, WO BRAVHE Ha noganbiui
nepeknagn PUANYHUX JOKYMEHTIB.

KnrovoBi cnoBa: mixHapogHa yroga, MoBa Avnsiomartii, nekcrka JOMOBMEHOCTI, TEPMIHKM, cnelianbHa nekcuka, cno-
BOCMOMNYYEHHS.

The article examines the peculiarities of using technical vocabulary in the process of drafting and concluding treaties
of international organizations. The use of specialized terms, internationalisms, cliché and phrases in the texts of regula-
tory and legal documents. The analysis of the use of terms and fixed expressions for accurate monosemantic rendering
of information in the documents is carried out. The relevance of the research topic is determined by the fact that in the
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